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®OHETUYECKAA U TPAOUYECKAA AAANTALUA AHTAULLIU3MOB
B TEAEBUSUOHHOM PEKAAMHOM AUCKYPCE
PECIYBAUKU KOPESA

A.A. YepHbiwes (BnagusocTok, Poccus)

AHHOTauuA

MocmaHosKka npobaemsi. CoBpeMeHHan peKNamHas KOMMyHuKauma B Pecnybnmke Kopesa xapakTtepusyetca
AKTUBHbIM MCMO/Ib30BaHWEM aHI/IMLM3MOB, YTO OTPAXKAET NpPoLLEecchbl Mobannsaumm u MHTEPHALMOHAAMU3ALMMU NEK-
CUKOHa. OAHaKo 0cobeHHOCTN GOHETUYECKOM U rpadnYecKol aganTaumm 3aMMCTBOBAHHbIX 3/1IEMEHTOB B TEIEBU3U-
OHHbIX PEKNAMHbIX TEKCTAX OCTAOTCA HEAOCTAaTOYHO U3YYEHHbIMM, 0OCOBEHHO B acneKTe B3aMMOAENCTBMA 3BYKOBOTO
M BU3Ya/IbHOFO KOA0B.

Llenb cTaTbh — BbIIBUTb 0COBEHHOCTU poHEeTUYecKoM M rpaduryeckon aganTauumn aHIMUMLUM3MOB B TENEBU3U-
OHHOW pekname Pecnyb6ankun Kopes, onpeaenvts 3aKOHOMEPHOCTU MX YyNoTpebaeHna U NparMaTUYecKyto posb B
CTPYKTYp€e peKkIaMHOro AUCKypca.

Memodosnozua (Mamepuansi U Memodsl). B KayecTBe MCTOYHUKOB MCNONb30BaAUCh oduLmanbHble YouTube-
KaHanbl KomnaHui (LG Korea, Innisfree, Baskin Robbins Korea, KakaoTalk, Coupang Play). Micnonb3oBaHbl MeToAbI
ANCKYPCUBHOIO aHanu3a, IMHIBOCTUIUCTUYECKOTO U GOHETUYECKOrO ONMCAHMA, COMOCTaBUTENBHOIO aHaAM3a rpa-
duryeckunx dopm. B pabote npoaHann3npoBaHoO 14 YyHUKANbHbIX aHIIULM3MOB.

Bbibop AaHHbIX 6peHA0B 0OYC/NOBNEH MX BbICOKOW NPeACcTaBAEHHOCTbIO B TE/IEBUSMOHHOM PEKAaMHOM Mpo-
cTpaHcTBe Pecnybanku Kopes, NPUHAANEXKHOCTbIO K Pa3/IMYHBIM CErMEeHTaM pbiHKa (1T, OHNaliH-cepBUCHI, KOCMETH-
YyecKasn NPOAYKLMA) U CUCTEMATUYECKUM MCMNOMb30BAHNEM AHINI0A3bIYHbIX 9/1EMEHTOB B ayAMOBU3YabHOMN CTPYKTY-
pe peknambl. 9TO NO3BOSET PACCMATPUBATb BbIBNIEHHbIE MOAENN GOHETUYECKOM U rpadUyecKon aganTalmm Kak
penpe3eHTaTUBHbIE 419 COBPEMEHHOIO Te/IEBU3MOHHOIO PEKNAMHOr0 AUcKypca. OT6op aHIMLM3MOB NPOBOAMICA
No KPUTEPUIO UX HANWUYMA B ayAMaNbHOW U/UAM BU3YaNbHOW YacTU PEKJAMHbIX POMKOB, YTO NMO3BO/IAET U3YyUYUTb
B3anmogeincTene GOHETUYECKOM M rpadmyeckol aganTtaLmm B 0O4HOM KOMMYHUKATUBHOM aKTe.

Pe3ynemamel ucciedosaHus. BbifBNeHbl 3aKOHOMepPHble Moaenn GOHETUYECKOM afanTauuu aHMIMLM3MOB
(sneHTe3a, 3aMeHa OTCYTCTBYHOLLMX 3BYKOB, C/IOFOBas NepecTpoika) u rpaduyeckort agantaumm (rmbpuaHoe nuco-
MO, COXpaHeHWe NaTUHWULLbI, TPAHCAUTEPALMA B XaHTblb). MOKAa3aHO, YTO aHIIMLM3MbI B TEIEBU3UOHHbIX POIMKaX
BbIMO/IHAIOT HOMUHATUBHYIO M UMUANKEBYHO GYHKLUMIO, cO34aBaA SIGDEKT «rN06anbHON COBPEMEHHOCTUY.

3akntoyeHue. TeneBU3NOHHas peknama GopmmupyeT ycTonumBble TEHAEHLMU TMBpUAM3aLMM A3bIKOBOTO KOAa,
OTparkaA COLMOKYNbTYPHYIO OPUEHTALMIO KOPENCKOro 0bLecTBa Ha MeXAYHapoaHble CTaHAAPTbI.

KnioueBble cnoBa: aHeauyu3amel, KopelicKuli A3bIK, menesu3uoHHAA PeKkaama, hoHemuyeckas adanmayus,
epaguyeckas adanmayus.

YepHbiweB AnekcaHAp ANEKCaHAPOBUY — acnNUPaHT Kadeapbl AUHIBUCTUKM U MEXKKYNBTYPHON KOMMYHUKaLMK,
[anbHeBocToUHbIN deaepanbHbii yHUBepcuTeT (Bnagmsoctok); ORCID: https://orcid.org/0009-0004-8846-2273;
e-mail: chernyshev.aa@dvfu.ru

ocmaHoeKka npobsemel. B coBpemeHHOM
KOpenckom obLecTBe aHMUACKUIA A3bIK
BbIMNO/MIHAET POJb CMMBO/A
KOMMYHMKALMW M TEXHONOTMYECKOoro nporpecca.
3TO HaxoAMT OTPAXKEHME B A3bIKE PEKIAMbI, F4E aH-
FNLU3MbI CTaHOBATCA MHCTPYMEHTOM BblparKeHUs
NPecTUKHOCTM U moaepHa [Lee, 2006, p. 59-82].
OcobeHHO aKTUBHO TaKMe 3aMMCTBOBaHUA UCMO/b-

rnobanbHOM

3YIOTCA B TENEBU3UOHHbLIX PEK/IAMHbIX POJINKaX,
coBmellarownmx 3ByKOBOl7'I n BVI3yal'Ibelﬁ KaHabl

Bo3gelicTemA. OgHaKo npouecc aganTaumum aHmu-
LUM3MOB B 3TOM TUMe AMCKypca COMpOBOXAAeTcA
M3MEHEHUAMW Kak B POHETMYECKOM, TaK U B rpa-
dnyeckom 06/ MKe 3aMMCTBOBAHWUM, UYTO TpebyeT
CUCTEMHOrO OMNUCaHMUA B MPUKNAAHOM NUHIBUCTU-
YeCKOM acnekTe.

OcobeHHOCTbI0 AaHHOMo0 McCnenoBaHUA fB-
NAeTca cocpenoTovyeHMe Ha TeneBU3MOHHOM pe-
K/flame, KoTopas npeactaBaseT cobo KomnneKc-
HbIll ayAMOBM3YasibHbI KaHan KOMMYHMUKaLUMK.

[224]



A.A. YEPHbILLIEB. ®OHETUYECKAA U TPAOUYECKAA AJANTALUA AHTTULUU3MOB
B TENEBUSUOHHOM PEK/IAMHOM AUCKYPCE PECNYB/IMKU KOPEA

B oTanumne ot gpyrnx dopm megma, TeneBU3NOH-
HaA peKknama coYeTaeT 3BYKOBOE MPOU3HOLIEHUE
AHIMLM3MOB U UX rpaduyeckoe oTobpakeHne Ha
3KpaHe, YTO CO3[3eT YHMKAJIbHble YC/AOBMA ANA
doHeTnYeckon 1 rpadpuryeckon agantaunm m Bau-
AeT Ha BocnpuATue BpeHaa ayanTopue.

Llenbto HacToALWEro MccnenoBaHUA ABAAeTcA
aHanu3 ocobeHHocTel PpoHeTMYECcKoN U rpaduye-
CKOM aganTauumn aHrMUM3MOB B Te/I€BU3NOHHOM
pekname Pecnybnuku Kopesn, a TakKe BblsiBeHUE
KOMMYHMKATMBHbIX GYHKUMIA 3TMX aganTauui B
CTPYKTYpE PEKNAMHOro AMCKypca.

0630p Hay4yHolU numepamypsi o npobraeme.
NccnepoBaHnsa aHMMLM3MOB WM 3aMMCTBOBAHWM
QHI/IMACKOTO A3blKa B KOPEMCKOM JIMHTBUCTUYE-
CKOM KOHTEKCTe MPWB/IEKAtOT BHUMAHME YYEHbIX B
pa3HbIX HaNpaBAeHMAX: POHETUKA, CEMAHTHUKA, rpa-
dV1Ka, COLMONMHIBUCTUKA U peKnama.

3HauMTeNlbHOE BHMMAHME B Hay4HbIX Mccneno-
BaHMAX YAENAETCA NParMaTMyeckum QyHKLMAM aH-
IMUIACKOrO A3blKa B KOpPENCcKol pekname. B page pa-
60T NOKa3aHO, YTO MCMO/Ib30BAHME AHIULU3MOB He
OrpaHnYMBaeTCA HOMMHATMBHOM 3agayen, a obyc-
JIOBIEHO KOMMYHUKATUBHBIMW U MMUIMKEBbIMU Lie-
NAMM PEeKNaMHOro AMCKypca. AHIOA3bIYHbIE 3/e-
MeHTbI PYHKLIMOHMPYIOT KaK CPeACcTBO NPUBEYEHMUSA
BHMMaHMA, CUMBO/ I06aNBHOCTU M NOKA3aTeb Co-
BPEMEHHOCTW, BOCNPUHMMAEMble KOPEMUCKOW ayan-
TOpUEN KaK «HOBUHKA» MM «3K30TUKa», a TaKKe
KaK MHCTPYMEHT TapreTmpoBaHuA oOnpeneneHHbIX
COUMANbHbIX FPYNn, NpPexae BCEro MONOAENKHOM
[Mosonb, 2023; OraHsH 1 ap., 2019; Lee, 2006;
Holmquist, Cudmore, 2013, Kim, Moon, 2021].

Pag paboT nocealeH onucaHuto ¢oHeTuye-
CKMX MpoLeccoB aganTauuu aHmuuM3moB (oco-
6EHHOCTb CNOrOBOM MepecTPOMKW, 3MneHTe3a, 3a-
MeHa OTCYTCTBYIOLMX 3BYKOB).
NoATBEPKAAT, 4TO agantaumsa
NnoAYMHAETCA CTPOrMM  (GOHETUYECKMM 3aKOHam

UccnepoBaHus
aHMMMUM3MOB

KOpEeWnCcKoro sA3bika U Hanpas/ieHa Ha obecneyeHue
NpaBWJ/IbHOrO BOCMPUATUS KOPEWCKOM ayanTopuen
[Kang, 2003; Ko, Kum, 2020; Chauhan, 2022].

B wuccnepgoBaHMAX paccMaTpMBaAKOTCA UCTO-
pUYECKME U TUMONOTUYECKUE MOoAeNN 3aMMCTBO-
BaHWA aHIJIMACKUX JIEKCEM B KOPEMCKOM f3blIKe,

BK/lOYAA cemMaHTUyeckne casurn. [lposogutca

OMAXPOHNYECKUI KOPNYCHbIA aHaAN3 3aMMCTBO-
BaHMIN B KOpelckom nasbike (nepuog 1970-2015),
KOTOpble MOKa3blBalOT 3BOIIOLMUIO TUNOB aHIMIU-
um3mos [Tyson, 1993; Oh, Son, 2024].

AHaNN3NPYETCA OTHOLLUEHME HOXKHOKOPENCKMX
nosib3oBaTesiell A3blka K aHMMUM3MaM: BbISICHA-
eTcs CMelWaHHoe BocnpuaTMe. PaccmaTtpuBaeTcs
GEHOMEH «KOHIIULWWA»: CMELLEHNS aHT/IMMCKOTO U
KOpEemncKoro — n ero ¢pyHKUMOHMPOBAHNE B peKna-
Me, pa3BieyeHnsx n noscegHeBHol peun [Ridiger,
2018; Oleksiuk, 2017].

doHeTuyeckune nccnegosaHus [Kang, 2003] no-
Ka3blBalOT, YTO afanTaLma aHIIMACKUX 3BYKOB Yun-
TbIBAET KaK C/I0rOBYHO CTPYKTYPY KOPEMCKOro A3bIKa,
TaK M BOCMNPUATME UCXOAHOIO 3BYYaHUsA. [JMaxpoHu-
yeckume 1 KopnycHble uccnegosaHua [Oh, Son, 2024]
YKa3bIBalOT Ha 3BOMOLMIO PYHKUMI aHIINLM3MOB
OT TEXHUYECKUX K ICTETUUYECKMM U MMUAXKEBbLIM, a
COLUMONIMHIBUCTUYECKME UccnepoBaHuAa [Riudiger,
2018] dp1KcmpytoT ABOMCTBEHHOE OTHOLLEHUE K HUM:
MPECTUIK, C O4HOM CTOPOHbI, U OLLYLLEHNE «YYXKO0-
CTM» — C APYroi. AHaNU3UPYIOTCA KOHKPETHble 3a-
Aaun (GyHKUMK), KOTopble BbIMOMHAET aHMIIMNCKUIA
A3bIK B KOpPENCKoM pekname. Hanpumep, npusieye-
HWe BHUMaHUSA (aTTpaKTUBHAA GYHKLMSA), TapreTmpo-
BaHWe onpeaeneHHol ayautopumn (Monoaexn, ob-
pa3oBaHHOro Kjacca), co3aaHue HoMOPUCTUYECKOTo
nnn urposoro addekTa [Kim, 2021].

Takum ob6pasom, cyullecTsylowme MccaeaoBa-
HWA SAIOT HaZeXHYyo 6a3y A5 aHaNAM3a aganTauum
aHMMMLUM3MOB, OAHAKO TENEBU3UOHHbIMA pPeKknam-
HbI pOopPMaT OCTAETCA HEAOCTATOUYHO MU3YYEHHDIM,
4YTO 060CHOBbIBAET aKTya/IbHOCTb AaHHOW PaboThbl.

Memodonozusa (mamepuassl u memodsl). Ma-
TepmManom nocnyxunum ponmku c YouTube-kaHanos
Innisfree,
Baskin Robbins, Coupang). OT6op ocyuiecTeaanca

KomnaHun (Samsung, LG, KakaoTalk,

Mo KPUTEPUIO HANMYMUA B AyAMOTEKCTE UM BU3Y-
a/IbHOM Kagpe aHIIMUM3MOB.

MeToapbl uccnenoBaHMA BKAKOYANN:

— QOHeTNYEeCKMIA aHaNM3, HanpaBAeHHbIM Ha
onuncaHne mogudpuKkaummn 3ByKOB NpM aganTaLmm aH-
TMUIACKMX CNOB K KOPENCKoM GOHETUYECKOM CUCTEME;

— rpaduyecknin aHaaus, BbISBAAIOLMIA CNOCO-
6bl Nepefaym aHIMULM3IMOB CPeACTBAMU XaHTbINA U
NATUHULbI;
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— OMCKYPCUBHbBIN aHaNM3, NO3BONAOLLMIA pac-
CMOTpPETb AHIIMLM3Mbl B KOHTEKCTE KOMMYHMKa-
TUBHbIX M NParMaTUYecKuX Lienel peknamol.

Ocoboe BHMMaHWE yAENANOCb B3aMMOAEMN-
CTBUIO ayAManbHOrO M BU3yanbHOTO pPAAa, a TaKxkKe
MX B3aMMOB/IUAHUIO HA BOCNPUATME 3aMMCTBOBAH-
HbIX e4UHULL,.

Pe3ynemamel uccnedosaHus. B xope npose-
[EHHOro UccnefoBaHMA BblM BbiABAEHbI XapaKTep-
Hble 0COBEeHHOCTU afanTauuMn aHIULM3MOB B CO-
BPEMEHHON KOPEMCKOM TeneBM3MOHHOWN peKIamMe.
AHaNM3 NOKa3an TpU KAKoYEBbIX acneKTa: poHeTmye-
CKYIO afanTaumio 3aMMCTBOBAHHbIX C/10B, rpaduye-
CKYIO afanTaumio Npu BU3yasibHOM NpPeaCcTaBAeHUU
TEKCTa U UX KOMMYHUKATUBHO-COLMOKY/IBTYPHYIO
dyHKumto. MonyyeHHble AaHHble MOAHOCTbIO COOT-
BETCTBYIOT LeNsAM U 3aga4yam paboTbl, HanpasfieH-
HOW Ha M3y4YeHWe PO aHIMIULM3MOB B PEKNaMe.

AHIINUM3MBI, BHeApAemMble B KOPEMUCKYH
peyb, NOAYNHAOTCA CTPOTMM MPaBUIAaM KOPENCKOM
cnoroaenuTenbHon cTpyKTypbl (Korean Syllable
Structure Conditions). Mpn 3aMMCTBOBaHMM HOBbIE
cnoBa 06A3aTeNbHO afaNTUPYIOTCA K TUMIMYHOM ANA
KOPEMCKOro fA3blka CTPYKTYpPe «COMNACHbIA Fnac-
HbIn» (CV) [Ko, Knum, 2020, c. 220].

AHINUIACKME COrNacHble KnacTepbl U 3BYKU, OT-
CyTCTBYIOLLME B KOPENCKOM HOHETUYECKOM MHBEH-
Tape, 3aMeHATcA Hanbonee BAU3KMMKM aHanora-
MW AN SOMNONHAKTCA FacHbIMK Ana obecneyeHuns
cnorogenenua [Chauhan, 2022].

Mpumepbl GOHETUYECKOM adanTaunmu BKAKO-
YyatoT:

— Smart > ="} E (seumateu): BcTaBKa rnac-
HOro «—» mexKay [s] n [m]; KoHeuHbIl 3BYK [t] ne-
penaetca Kak « Ex;

— Cream - =% (keurim): paspbiB Knactepa
[kr] rnacHbiMm «—», aHraniickoe [r] peanusyeTtca
KaK Kopenckuit coHop [rl;

— Coffee > #3] (keopi): 3By [f] 3ameHseTca
Ha [p"], 4TO COOTBETCTBYET TUMUUYHON KOPENCKOM
agantauuu [f];

— Business > H|Z1] 2 (bijeuniseu): BcTas-
Ka rnacHbix mexay [j] v [s] ana obecnevyeHun
CV-CTpyKTYypbI CNOroOB.

— Baskin Robbins 31 > #j =71 2}Hl 2 A 2] ¢
(baeseukin rabinseu seoriwon), rge «31» NnpounsHo-
cutca Kak «~ 2] ¥ » (seori’'won);

- Coupang Play > 3% Zd°] (Kupang
Peullei), Ha3BaHMe BpeHaa aganTMPOBaHO Kak CV-
CTPYKTYpa;

— LG «Life’s Good» = 2}°] 3 2~ 3 (raipeuseu
gut), aHrN0A3bIYHbIM CIOraH aAanTMPoBaH GpoHeTU-
YeCKM U COXPaHUA PUTM aHIJIMIACKOTO BbipaXKeHus.

Takum ob6pasom, Npu aganTaumm aHINLM3-
MOB HeAonycTumble ANs KOpeuckon ¢GoHOoNornu
nocsefoBaTeNbHOCTU COMMACHbIX 0ObIYHO pPa3pbl-
BAlOTCA IMaCHbIMM, @ aHrAulickue 3Byku [f], [v], [O]
W apyrve 3aMeHAlTCA Hanbonee 6JM3KMMKM MO
APTUKYNALMM KOPENUCKUMKM 3ByKamu®. Mpumepbl
npueeaeHbl B Tabn. 1.

Tabnuya 1

Mpumepbl poHETUUECKOM aganTaumm aHIIMACKUX CNOB (aHIULM3MOB) B KOPEMCKOM A3blKe

Table 1

Examples of phonetic adaptation of English words (Anglicisms) in the Korean language

AHrnuniickoe cnoBo / bpeHg,

Kopeiickaa aganTaums (3H=)

OcobeHHOCTM aganTaumnm

Smart Z~1} E (seumateu) BcraBka rnacHoro ‘—’, CV-CTpyKTypa
Cream 39 (keurim) pas3pbIB Knactepa, [r] - [r]

Coffee A 3] (keopi) [f] © [p"], M3meHeHue 3ByKOCOUYETaHMA
Business H] 21 2= (bijeuniseu) BcTaBKa rnacHbIX MexKAay COrMacHbIMU

Baskin Robbins 31 =gl 2~ A e

(baeseukin rabinseu seoriwon)

Yucno «31» npomsHocuTes Kak « A 2 »,
CV-cTpyKTYypa

Coupang Play

T3 29| o] (Kupang Peullei)

HasBaHue agantmuposaHo no CV-CTpPyKType Cioros

LG «Life’s Good»

2}o] 3 2 5T (raipeuseu gut)

doHeTnYecKas aganTalma ¢ COXpaHeHUEM pUTMa
aHIIMMCKOro caoraHa

! Del Prado, J. (2025). Konglish: 30+ Korean loanwords you
never knew existed. Lingopie Blog. https://lingopie.com/
blog/konglish-korean-loanwords/
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Kpome TOro, B KOpEeMCKOW peKname 4acto
BCTPEYAOTCA aHIMULUM3MbI, TPAHC/IMTEPUPOBAHHbIE
Ha XaHrbINb, TaKMe Kak Smart > « ="} Ey», Cream
> «=H», Coffee > «# I]», Brand > « H. W =y,
KOTOPblE MHTEFPUPYIOTCA B C/IOTaHbl U BU3yabHble
TeKcTbl. B cnyyae 6peHaos LG, KakaoTalk n Coupang
Play aHrnuiickne cnoBa BM3yasibHO COXPAHAMOTCS
B NlaTMHULUE, a doHeTUYecKkaa aganTtauma obecne-
yMBaeT WX MpPaABMIbHOE BOCMPUATUE KOPENCKoW
ayanTopuen.

HenaBHWe MccnefoBaHUA NOATBEPKAAIOT Bbl-
ABNE€HHble HaMM 3aKOHOMEPHOCTU GOHETUYECKOM
afanTauMmn aHIMUM3MOB B KOPEMCKUX meama.
Tak, Yoi, ncnosb3aya KOPNycHbIM aHaAn3, AeMOH-
CTPUPYET, YTO B TPAAMLMOHHbBIX MeanadpopmaTtax
(TeneBmaeHune, pagno) aHMULM3MbI CTPOTO MOA-
YMHSAOTCA KOPENCKUM POHETUYECKMM HOPMaMm C
uenbto obecneveHma acHoctu socnpuatua [Choi,
2024, p. 10]. Hanpumep, B HOBOCTHbIX Nepeaayax
cnoBo computer nocnegoBaTe/lbHO peanm3yeTca
Kak 75 E] (keom-pyu-teo). Mpu 3Tom B aHpax
pa3B/ieyvyeHuit, BK/IOYAsA peKknamy, AO0MNyCcKatoTcs
6osee BapuaTUBHbIE U KpeaTuBHble GopMbl Npo-
nsHoweHunsa. OpuumanbHble dopmaTtbl (HOBOCTH,
obpasoBaTesibHble MNPOrpammbl) CTpemaTca K
CTaHAapTM3aLMK, TOrOQ KaK peknamHble M pas-
BNeKaTe/IbHble POJIMKM WUCMOJb3YIOT aKLEeHTUPO-
BAHHYI MHTOHALUMIO MAWN YyNPOLLEHHOE MPOU3HO-
WeHWe paan NpuBieYeHUa BHUMaHMUA ayauTopum
[Choi, 2024, p. 11-12].

3T HabAoAEHMA COrNACYHOTCA C pe3y/ibTaTamm
HaCTOSALLEro WMCCNefoBaHUA: [aKe MNpu CcoxpaHe-
HUW KAHIUACKOM» MHTOHALMK (Hanpumep, B C/o-
raHe «Just do it» komnaHumn Nike > #] =~ E F 9l)
3BYKOBAs CTPYKTypa COXPAHAET KOPEWCKMI Tun
CV-mopenu, 4yto obneryaet BOCNPUATUE aHIIULLU3-
MoB caywatenem (lopman, 2024).

B TeneBM3MOHHbIX POJIMKAX 3TU afanTUPOBaH-
Hble $¢opMbl OObIYHO MPOU3HOCATCSA YETKO U pas-
OeNbHO, NOoAYEPKMBAA «MHOCTPAHHbINY XapaKTep
cnos. MIHoraa AMKTOpbI CTapatoTca COXPaHWUTb UH-
TOHALMIO UK yaapeHue, 6M3Koe K aHIMMCKomy
(«Smart TV» npou3HOCUTCA C aKLEHTUPOBAHHOW
WMHTOHALMeEN, NoAYEPKMBAIOLLEN NOCNEAHION YaCTb
¢ppasbl «2UFE 2}O] 3L 1y) yTobbl YCMAUTL 3-

beKT ayTeHTUYHOCTM?. OBLLMM UTOrOM ABAAETCA TO,

4yTo POoHeTMYeCKan aganTaumnsa obecneynmBaeT y3Ha-
BAaeMOCTb aHIMMLUM3MA A5 KOPENCKOMN ayanTopmu,
Aenas ero fIerko NpomM3HOCUMbIM B PaMKax Kopem-
ckon poHeTmkm [Ahn, 2024].

lpaduueckas aganTauma aHMLM3MOB B KO-
pencKon pekname HOCUT rMOPUAHBIN XapaKTep U
NnoAYepKMBaET CMELLAHHbIN SA3bIKOBOW XapaKTep
6peHaa. YacTto cnoraHbl M Ha3BaHMA COXPaHAIOTCA
Ha NaTUHWLE, COMPOBOXKAAACH AyONANKEM HA XaH-
rbifie, OTPaKaloLMM KopercKkoe NponsHoLeHue.

Hanpumep, dMpMeHHbIN cnoraH rXHOKope-
CKOM KOMMaHWW B MPOU3BOACTBE 3/IEKTPOHUKY,
6bITOBON TEXHUKNU N TeNEKOMMYHUKauMn LG «Life’s
Good» BM3yasbHO OCTaeTcA Ha aHrnickom («Life’s
Good»), ogHaKo B ayananbHOM BEpPCUMM MPOU3HO-
cuTeA Kak 2FO] 3 2 5T (raipeuseu gut)®.

AHaNIOTMYHO  CTPUMMHIoBas  nnaTdopma
Coupang Play B pekname wucnonb3yetr OpeHA
«Coupang Play», npeacTtaBneHHbI B NaTUHCKOM
rpaduKe, KOTOPbIV Ha CAYX aaanTUpyeTca KaK -5
=9 9] (Kupang Peullei)*. AMepuKaHcKas ceTb MO-
POXKEeHOro, afanTMpPoOBaHHaA 4/1A IO}KHOKOPEMNCKO-
ro pbiHKa, C 10KanbHbIMM BKycamu Baskin Robbins
COXPAHAET BM3YasibHbIA 3N1eMeHT «31» U NaTuH-
CKOe HanucaHue bOpeHAa, OAHaAKo ¢UpMeHHas
4YMCIOBAA KOHCTPYKLMA peanmsyeTca B KOpencKom
peun poHeTnueckmn kak A 2l (Ml =71 2Hl 2 A
]9, baeseukin rabinseu seoriwon)®. Takaa ¢op-
Ma npegacTasaseT coboi aganTauunto aHrnumsma/
YMC/IOBOTO MapKepa K Kopenckoi CV-cTpykType:
HECOOTBETCTBYIOLWME KOPEWCKON cnorogenutenb-
HOM MoAenn NocnefoBaTebHOCTM Pa3pbiBatOTCA
3MeHTe30/ U 3aMeHOM 3BYKOB, YTO NPUBOAMUT K Ba-
puaHTy «* 2] ¥ ». Yneno 31 npu sTom nepegaetca

2 LG Electronics (2023, August 22). Life's Good. Another #Op-
timism your feed [Bugeo]. YouTube. https://www.youtube.
com/watch?v=HoVmJGD1Jkc

2 LG Electronics (2023, August 22). Life's Good. Another #Op-
timism your feed [Bugeo]. YouTube. https://www.youtube.
com/watch?v=HoVmJGD1Jkc

3 LG AL ‘Life’s Good’ 78 ¥ 91 2] A3k o gk Al £ 1= Wt
[OnekTpoHHbIii pecypc] // LGHA}F HI=A}E. 2024. URL:
https://www.lg.co.kr/media/release/23018 (gaTta obpalue-
HuA: 20.11.2025).

4 Coupang Play (2023, August 4). 2~ At OST «Wannabe»
MV [Buaeo]. YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=
c70KCRwB-1s

> Baskin Robbins Korea (2002, May 15). Baskin Robbins 31 CF
(Al 2~712H91 2~ 31 F31) [Bugeo]. YouTube. https://www.
youtube.com/watch?v=y2vi0TGdVe4
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He uepes Kopeiickoe 314 Y, a uepes TpaHckpu-
6MpPOBaHHbIM AaHINIACKNIA thirty-one:

- A 2|9 / A E] ¢ - 6onee TouHaa poHeTuye-
CKas aganTaums;

- A 2]¥ - ynpouieHHas, HecTporas TpaHc-
NMTepauma, BcTpevarowanca B HepopmasbHOM pe-
KNaMHOM ynoTpebaeHuu.

HO>KHOKOpeNCcKMiM BpeHa, HaTypaabHOM Kocme-
TUKM Innisfree B NPOMOPOIMKAx COXpaHAET aHMNIA-
CKMe Ha3BaHuA nNpoaykToB («Green Tea, «Vita C»)
C XaHrblIbHOM TpaHCKpUNumMen®. B pekname ogHoM
M3 KpynHenLwmnx KomnaHuii 8 Pecnybaunke Kopes no
NPOM3BOACTBY 3NEKTPOHUKM Samsung aHIUACKme
3N1eMeHTbl BCTPEYAIOTCA HE B C/IOraHax, a npemmy-
WEeCTBEHHO B Ha3BaHMAX MPOAYKTOB U TEXHONOMU-
YecKux KoHuenuwit: Galaxy (%222 A])’. 31 anemen-
Tbl COXPAHSAOTCA B IATUHCKOM rpaduKe HA 3KpaHe
M AybAnpyrOTCA XaHTbINbHOM TpaHCAUTepauumei,

yTO co34aeT rmbpuaHbIN BU3yanbHbIA Kog. Ux ¢o-
HeTU4YecKas agantauma cnegyeT TUMUYHbIM Moje-
NIAM  KOPEMCKOro A3blKa: C/IOroBas MnepecTpoika
(Galaxy > 72 & A]) (tabn. 2).

JONONHUTENbHBIM MPUMEPOM CNYKUT pEKNAM-
HbI ponunk bpeHaa Kakao, paspaboTtumKka camoro
nonynspHoro B Pecnybnuke Kopes cepsuca ans
MrHOBEeHHOro obmeHa coobuweHuamm KakaoTalk, B
KoTopom aHmmum3m Talk B Ha3BaHUM NPUNOKEHUA
KakaoTalk npeactaBneH rpadpuyeckn B NaTUHCKOM
bopme, Torga Kak B ayAMOLOPONKKE UCNONb3yeTCA
pa3roBopHan cokpalueHHas popma 7}E (peayk-
uUMA OT HopmaTusHoro 7}7}2.%), BocnpuHuma-
emasi Ha C/yX KaK «Ka-TOK/Ka-To»®. [laHHbl npwu-
Mep NOATBEPKAAET, UTO AaHIULU3MbI B KOPENCKOM
peKNaMHOM AUCKypCe MOTyT peasin3oBblBaTbCA He
TO/IbKO B NOMIHOM aAanTUpoBaHHOM Gpopme, HO U B
pefyuMpoOBaHHbIX Pa3roBOPHbIX BAPUAHTAX.

Tabnuya 2

Mpumepbl KOMBMHMPOBAHHOTO rpadUUECcKOro NpeAcTaBAEHMA aHIULU3MOB (naTuHMLa + $+H)
B KOPEMUCKOM peKname

Table 2

Examples of combined graphic representation of Anglicisms(Latin script + Hangul)
in Korean advertising

BpeHa/cnorax

TeKcT Ha sKpaHe (natuHnua/3H=)

AyananbHaa agantauma

LG: Life’s Good Life’s Good (natuHuueit)

g}o] X 2 5 (raipeuseu gut)

Coupang Play

Coupang Play (natvnuueit) / -8 = ¢ o]

34 Z 7| o] (Kupang Peullei)

Baskin-Robbins 31

Baskin Robbins 31 (naTuHuuein + umdpbl)

w2~ 71 2k 2~ A 2] 9 (seoriwon)

Samsung Galaxy Galaxy / e A]

70 2] A] (gaelleoksi)

KakaoTalk KakaoTalk / 7H 2 & > 71&=

717} 2% (kakaotok)

Takoli ByKBEHHO-TpadUUECKUIA «MUKCY» YCU-
nmBaeT 3PpPEeKT COBPEMEHHOCTU U Y3HABAEMOCTMU
b6peHaa: aHrnuiickas rpaduka GyHKLUMOHUPYET KaK
CMMBOA rN06anbHOCTU M NPECTUIKa, TOoraa Kak Ko-
pelickoe MNPOM3HOLWEHWEe aenaeT bpeHA AOCTyn-
HbIM W MOHATHbLIM LeNeBon ayaAnToOpuUn.

[na KonnyecTBEHHON OLLEHKM MHTEHCMBHOCTU
MCMO/Ib30BAHUA aHINLUM3MOB B KOPENCKOM Tene-
BM3WMOHHOM PEKJAaMHOM AUCKypce 6bli NpoBeaeH

¢ Innisfree (2021, March 23). [©] U2 2]] NEW L™ E] ¥
= A9 ] 8 A9 733} [Bugeo). YouTube. https://www.
youtube.com/watch?v=mLI8P9JKf8s

7 SAMSUNG (2014, October 15). SAMSUNG GALAXY Commer-
cial for Korea [Bugeo]. YouTube. https://www.youtube.com/

watch?v=H7kAISJGvX8

NO/IHbIM NOACYET BCEX 3aMMCTBOBaHUM, NpUBEAEH-
HbIX B MpMMepax 13 aHaIn3MpyembiX poanKos. Pe-
3y/bTaTbl NpeACTaBeHbl B Tabn. 3.

B paboTte npoaHann3npoBaHo 14 yHUKa/bHbIX
AHMMUM3MOB. 3aMMCTBOBAHUA NOoAYEPKUBAOT A0-
MWHMpPYIOLLEe MPUCYTCTBUE AHIIMMCKOTO A3blKa B
ayamoBuM3yanbHOM pekname Pecnybankm Kopes.

CoBpemeHHble
OAl0T M NparmaTtMyeckoe 3HaYeHue aHMIMNCKOM

nccnenoBaHA NoATBEPK-

rpaduKM B peKnamMHOM NpocTpaHcTBe. Tak, Kum m
MyH YCTaHOBMWAK, YTO MOABAEHWME AHMN0A3bIYHbIX

8 KakaoTalk (2011, March 18). KakaoTalk: KakaoTalk with TOP
[Bugeo]. YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=
52tn270lyDo
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Tabnuya 3

Konunuectso aHrnoA3bI4YHbIX 3aMMCTBOBaHUI (aHrnMLI,VI3MOB) B KOPEVICKOM pPeK1aMHOM AUCKYpCce

Table 3

Number of English loanwords (Anglicisms) in Korean advertising discourse

AHIIMUM3M (OpurmMHan)

Kopeickan aganTtauma (XaHrblnb/TpaHcKpunumsa)

KoHTeKcT ynoTpebneHus

Smart

Z~n} E (seumateu)

CnoraHbl Samsung, LG, «Smart Life»

Life’s Good

g}o] 3 A I (raipeuseu gut)

CnoraH LG

Coupang Play

34 Z 7 o] (Kupang Peullei)

BpeHa, cnoraH, Bu3yan

Baskin Robbins

B NP
(baeseukin rabinseu seoriwon)

BpeHa, BU3yan, ayamo

Cream 3 (keurim) Mpumep aganTaLmm, NPOaYKTbI
Coffee A 3] (keopi) Mpumep agantaumm
Business H] 214 2= (bijeuniseu) Mpumep aganTtaumm, LG Electronics

Smart Life Solution

22 eho| 3 &7 A

KoHuenuwnsa LG

Green Tea (Green Tea — natmHuLa) MpoaykTbl Innisfree

Vita C (Vita C— natnHuua) MpoaykTsl Innisfree

Play =4 °] (peullei) YacTb «Coupang Play»
Computer 757 H (keompyuteo) Mpumep n3 Choi (2024)

Galaxy 70 e A] (gaelleoksi) JInHelika cMapTOHOB Samsung;

BU3Yya/IbHO Ha NaTUHULE,
B ayAMNO — XaHrbl/1b

Talk (B Ha3BaHUM 7= > 7=

KakaoTalk)

BpeHa/ayavo v Bu3yan — obuumanb-
HbI peknamHbIi ponuk Kakao
(B ayamo cabiwHo « 77} 2.5 »)

JIOTOTMMOB U C/IOTAHOB B TE/IEBU3MOHHbIX POSINMKAX
CTUMY/IMPYET aKTUBHOCTb 3puTenen B LUndposoi
cpeae [Kim, Moon, 2021]. 3To no3BosiAeT paccma-
TpUBaTb NIAaTUHULY, HE TONbKO KaK rpaduyeckoe,
HO W KaK MMUIXKEeBOE CPeACTBO, aKTyanusunpyto-
lee WA MEXAYHApPOAHOro KayectBa WM «rio-
6asbHOrO CTUAAY.

HabntogeHusa, nonyyeHHble B xoae npoaenaH-
HOro aHann3a, MOKasblBalOT, YTO aHMMULUM3MbI B
OaHHOM Tune AMCKypca noasepratoTca GpoHeTuye-
CKOW 1 rpaduyeckor aganTtauum, obycnoBaeHHOM
0COBEHHOCTAMWN KOPENCKOM A3bIKOBOWM CUCTEMBI U
cneundmKon ayamoBusyanbHoro popmaTa pekna-
Mbl. AHIIMACKUIA CIOFaH MAW NOTOTUN BU3YaslbHO
YCUANBAET COBPEMEHHbIN UMUK, @ XaHTblibHanA
Bepcusa obecneymBaeT NOHATHOCTb U SMOLIMOHA/b-
Hyto 61M30CTb Ans 3puTens. JlaTuHcKas rpadumka B
KOPEWNCKON peKkname CTaHOBUTCA WHCTPYMEHTOM
COLMOKYNbTYPHOrO BO34ENCTBMA, B XO4E KOTOPOro
y ayantopum GopmMmUpyoTCa accoumaLnmm ¢ MHHOBa-
LMOHHOCTbIO M NMPECTUKEM.

Taknm obpasom, GoHeTUYeCKaa aganTauma cay-
YKUT ANA COXPaHEHMA Y3HABAaEMOCTU TEPMMHA B paM-
Kax Kopenckon GOoHETUKN, a rpadmyeckas — Ans Bu-
3yasibHOM «MofepHM3aLmMmn» cooblieHns. Tenesmsn-
OHHasA peKk/saMa co3aaeT rmbpuaHbIN A3bIKOBOM Ko,
B KOTOPOM aHINLM3Mbl BbICTYMAOT MHCTPYMEHTOM
NpParmaTMYecKoro BO3AENCTBUA M BaXKHbIM 3/1eMEeH-
ToM popmmnpoBaHmMa rnobanbHoro obpasa bpeHaa.

9TO COOTBETCTBYET YCTaHOBKE MacCOBOM KO-
pPEeNCKOMN KynbTypbl Ha robanbHbIA CTUb U MOMO-
raet 6peHgam AOHECTU A0 ayauTopum obpas co-
BPEMEHHOCTU M MEXAYHAPOLHOIO YPOBHSA.

3akntoveHue. TNpoBeAEHHbINM aHanu3 TeneBu-
3MOHHbIX PEKIAMHbIX POJIMKOB MOKa3an, YTo aHIu-
LM3Mbl B KOPEMCKOM PEKNAMHOM AUCKYpPCE NPOXO-
OAT KOMMIEKCHYO aAanTaumio Ha GOHETUYECKOM U
rpadyecKkom ypOBHSIX.

doHeTUYecKass aganTauMa nposABaseTca B
aneHTe3e, 3aMeHe 3BYKOB U YNPOLLEHUM KNacTepos
B COOTBETCTBMM C KOPEWMCKOW C/IOFOBOM CTPYKTY-
poi. 3To obecneumBaeT NerkocTb NPOU3HOLLIEHUA
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M Yy3HAaBAEeMOCTb 3aMMCTBOBAHWUM KOPEMCKOA3bIY- AHaNuM3 Nokasan, Yto cneundpuKa TeNeBU3NOH-
HOW ayauTopuen. Horo popmaTa — coveTaHUe 3ByKa U U306parkeHnA —

I'pad)mquKaﬂ adanTauna XapaKTepUsyeTca rm-  UrpaeT KAKYeEBYHO POJib B agantaunn aHiMun3mos

6pMAHBIM COYETAHMEM XAHTbINA WU NATUHUUBI, 4TO U GOPMUPOBAHUKN FN0BANBHOTO MMUAXKA BpeHAa,
YCUAMBAET CUMBOJIMYECKYIO GYHKLMIO aHIIMACKOTO  Aenas UcciefoBaHWe 0CODBEHHO 3HAYMMbIM A4A
A3blKa KaK 3HaKa rnobannsauumu. NPWUKNALHOM IMHTBUCTUKMN PEKNAMBI.
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PHONETIC AND GRAPHIC ADAPTATION OF ANGLICISMS
IN TELEVISION ADVERTISING DISCOURSE
OF THE REPUBLIC OF KOREA

A.A. Chernyshev (Vladivostok, Russia)

Abstract

Statement of the problem. Modern advertising communication in South Korea is characterized by active use of
Anglicisms, reflecting processes of globalization and the internationalization of the lexicon. However, the features of
phonetic and graphic adaptation of borrowed elements in television advertising texts remain insufficiently studied,
particularly regarding the interaction of auditory and visual codes.

The purpose of the study is to identify the features of phonetic and graphic adaptation of Anglicisms in South
Korean television advertising, determine patterns of their usage, and examine their pragmatic role in the structure
of advertising discourse.

Methodology (materials and methods). The official YouTube channels of the companies were used as sources
(LG Korea, Innisfree, Baskin Robbins Korea, KakaoTalk, Coupang Play). Methods employed include discourse analysis,
linguistic-stylistic and phonetic description, and comparative analysis of graphic forms. The paper analyzes 14 unique
Anglicisms.

The choice of these brands is due to their high representation in the television advertising space of the Republic
of Korea, belonging to various market segments (IT, online services, cosmetics) and the systematic use of English-lan-
guage elements in the audiovisual advertising structure. This allows us to consider the identified models of phonetic
and graphical adaptation as representative of modern television advertising discourse. The selection of Anglicisms
was carried out according to the criterion of their presence in the auditory and/or visual parts of commercials, which
makes it possible to study the interaction of phonetic and graphic adaptations in one communicative act.

Research results. Regular patterns of phonetic adaptation of Anglicisms were identified (epenthesis, substitu-
tion of absent sounds, syllabic restructuring), as well as graphic adaptation (hybrid writing, retention of Latin script,
transliteration into Hangul). It was shown that Anglicisms in television commercials perform not only a nominative
function but also an image-forming function, creating an effect of ‘global modernity’.

Conclusion. Television advertising establishes stable trends of hybridization of the language code, reflecting the
socio-cultural orientation of Korean society toward international standards.

Keywords: Anglicisms, Korean language, television advertising, phonetic adaptation, graphic adaptation.
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